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Art I A Specimen of a Syriac Version of the Kalilah wa
Dimnah with an English Translation By W Wright

Road Docorabor 2 1872

During the course of last summer I had thanks to the
kindness of the Principal Librarian the Rev Dr Malet
an opportunity of examining a manuscript in the Library
of Trinity College Dublin marked B 5 32 which contains
amongst other things a translation of the Kalilah tca Dimnah
evidently made not from the original Sanskrit or the early
Pahlawi version but from one of the first redactions of the
later Arabic As this secondary translation is I believe
wholly unknown to Orientalists a specimen of it may not
be uninteresting even when they are anxiously awaiting
the publication of the older and more important Kalilag
wa Damnag an edition of which is promised by Professors
Benfey and Biekell from the manuscript brought to Europe
by Dr Socin 1

The Dublin MS is about 5 inches in length by 3
in breadth and consists of 207 leaves the first seventeen of
which arc vellum The greater part of the volume which is
written by different hands seems to be of the xiii 1 or xiv 1
century except some more recent supplements in particular
foil 186 190 which are quite modern It contains

1 The Kalilah wa Limnah foil 1 b 185 a The actual

1 Seo the Acadoniy for August 1 1871 p 387

VOL VII new series 1



2 KALILAII WA DIMNAII

history of Kalilah and Dimnah ends on fol 78 a with the

words vt x scnj b cnrsu i AjL cucm pc i o
TcncorC o rt iiflorf Aua p3 cti1S3 t crw rC a r isb

cncuaKL r kl JS orxnai i 3G cnol
1 n f T cn sic i wrcto rc i ix n sic ooarcto

Ay Qacwcuo ck re v cm voorc chj i rei irc
r fioiach rC K acraio rc cV Arc rfck a an TinAug
cKj tj cK i 5an r L ch t 73i pelXn sic ndA an rt

i aJOL KLlcas r ixoer See De Sacy s edition of the
Arabic version pp ioa ioi The last tale in the MS is that

entitled rx in ir i i rC VL x ch De Sacy p rr
which ends on fol 166 a and is followed by the history of
Barzawaih De Sacy p ii This portion of the volume is
much damaged by water and some words have been un
skilfully supplied or retouched by a modern hand 2 It com
mences thus cnchis T ch lmcfo rCcoArc to sjcvcVx

rd iX jjch So rc ocn acpi rd c Tlcn rd i g3 o in l
K iaoA reL c Tlcn rc i k o pa rdricH rdJcrA a iA a

pJ rc ocn y 1 rdrjrc v arc T ix re i irc irc
it i if rC t i i pa L i rd snrc o t i vA
rc crArc i enchan chevs pan rdisavib l

c crA pa cn are cWi i i q i an Av ocn 1
iicV cuic sic jjtin oocn i o w ocaLi r i i
rdXiiSzA Li rc iiT C pa t o j virc octAa pa
XAO rc i m Avl A fob 166 loi Ti r o3L
A Jl l D p q 31 1 1 rc V L v rc n vsal At 1

1 SothoMS cnoA CUc
2 Those I have onclonod iu tho following extract within brackets
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r iiA c Av i i iAcLsasci nCctArd cp iQ i
r Li Aib a Aiiln i rdlACinoo neHrai pa iv n i
rCAicuraiareA d i4Jb o cnl fla ioJri AuD Aiii n a

C caA A i UM s Ti n l rdloctu JuLoAio
r Ci cL Aj rCAia i A Aigco rdJi cu
AvajaJ Kb L M m opi l Ct PC CUJJOrC l
AvlIo i rdsa v cpiAua A il rdxu Aisaiso crA
U ia v o vwci r a sic Ktaor A J3 onJJSJ

jjgik ci rCco icVJkJtoK l Avsawi KV A co i CirC
orC 1 T A Aii ssrC iucog oco OAi sA
A mii Acn pa k vm x t M
rC irii ci rCird ij Ai i i jo re rijibo rtl Jcsa

o o rCi K fn T3Q rC i C Uk iusj flrArvao
The work ends on fol 185 a with the colophon n Vt

sic cnl au ici ctAAa i rdaAia rd orArC rdli iCl s

Aa Aj rsA j rCi n i o i a i sic rdLsusaci
fC Aiaiv x rs i

Then commences on fol 185 b a section entitled rC t 11
rd AocirtLJL i Questions and Answers, or riddles and

their solutions The first of these is cvAei AvAA sa

rcAo cAo oon A piO ococaA p3
AA 3a ndj v x omAiAA Ss rcAci 73

rCcn i 1 t iAusg rCAi i 3 oaA i A
cAci rr l i 7i t rCiioAlu Cl i iAir ocn i

1 Some such words as CT3 Ay ClAci have boou omittod by
tho scribe
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n c kA c Av x J OJeps rdArt Ail sa

rdAa K crArx oAx K r la nfi uaArC
rdi nc Av 73 oAuK reArC cf i t rCchoilw n

icuL r A io
Next are inserted in a very modern hand the Fahles of

Josephus or rather of JEsopui wciSuAocun reiAAusa

fol 187 J preceded by an index in Arabic j yh ji i li
They are eighty three in number of which I give the first
three as specimens

gdov Airs VkCv cDa ui coaor in i T rC K
rduoi o v rC cnA a ochre pcLitjjk rdizjculo

r rcln causa is io oonus i aV Avg nr i Avsarc
rcdr retire re eW ocol isare jt Tt pa aeo cA

V

cocui i rdjO T JcD rc i n s reLikLsi lin
crA vsare sic retire i uOJM rc icuu

ocnA Tjaore K ien rc ocn i r fu r 3 rdl
A A n mjl jl s re n OOcn 17 rd y V rf rc

ocd cix s pa iv n
re i sacuw on ii cuxrzj a i nanc Kiuia
tLAoai retsa TaV r6ui ocd rc AuaA k ti iI i i
Aiuaa SxA re cWi i t ocd wrC rt As ret isa

v re V n iaivai sic i ason retsa jocaaaoo
rcVion i rdsAsa re iuu3 sa rc cai j cucn a i ocn

rVAyns giAa r n i

1 Soo Auaouiuiii BlbL Or t iii pars 1 p 7 noto 2
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CD iurc o tcnoia cnL KlJK t m rC i

i tn t 1 osi iusqo ta s r V ii J9 r j j
cnxSU x cn oacn A vt Aos PwA rfcrArda acnl

AirCa Tjj rd itw sic A nto rCocn r s i A nsA
Au t iT i rdjjpdi ndAa Aao 5oi pa Avi ndjrncuA

rdscD t m a jjL x rV rt JxjkO iA i i n s TAG

re t i an w lTn rc i cnT 2 a rcV i
co v x x o agg oi i 73cv o ea sa x o k o4

rdacD l oorA on n f o rc a vw 7ib r reLacniA
oncv encvA Atpf pC vm v c reLeu oA K t x c

j X rV pc r icprio rc i r ca Stt flp l l ocn
rdii iCYJSJ A cn t Mo rc i co ocaA oa i cn
rdlniiLo rfi aaA AvA rdin r JLJrC l K icn

c cqA i Wu rdAa ocnA Av rC rd ji pc i n cy
3

The Questions and Answers arc succeeded by a section
on the difFerent kinds of interrogation beginning fol 201 b

j l fO reAoordx ArVA x o rdijit rc aiv ii ac b
DT nivj rdxv pc l rtf n n un XJrcA aA

orV rcAortLi ArC Aux Si rdj i i i K AuAAutj
arc rdl A sa rcA in r brf a rdx icv a
t sarf rdlrC i rCLso v rC rdloorc t i ptAaartLx

JLO rdinc
On fol 202 b commence Sayings of Pythagoras compare

Do Lagarde s Aualccta Syriaca p 195 jtoK icL K a
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cn m r j5arV n A aii 2a vf r LAQ floft i
K Kl a fti K aan rdA K oii S n b r V
r L v u i a r icnua re Arc r i 1 n usa rdi aAcu i

rdjLvj ooqIa S3 Kfca j TA j Jrdr3 cn Au rC i
i a j3 i red i j vsa ocb fol 203 a r ii w

j ictiQ v vyAvi iA A ncp aA AA Ai KlA
These are followed on fol 203 h by select sayings of other

Greek philosophers such as Plato Zeno Socrates Antisthenes

etc r iu a ij 3 r So q i k i sic rd zn rn oii
JuxiaK K Avsaa jLS i rtbvMktt A sa

I quote the saying ascribed to Antisthenes fol 204 a

K sa i jEJr pi Ar Aui nS x ,U sic jar Avxa iK
K cnArC v r i rtLa i l i SOKto ArdJ T ndAa

r t Tl i ln 1 jVo ri oeaj ftWiA ck J
efv cen

TRANSLATION OP THE SYRIAC TEXT
In reliance upon God we write the history and philosophical

stories of Kalllah and Dimnah as translated by the wise

TIIE STORY OF THE LION AND THE OX
They say that Dabdhrm 1 king of India said to

1 In tho Arabic toxt of Do Sacy fi i Dabsliatim Soo Bonfoy Pantschatan
tra orator Thoil pp 32 34 I thought that ico lar t Dabdhrm might

possibly bo a corruption of 11 T 1 T H Ddbshrm in which wo might discern an
oldor form of Dabshidim Deva sarman but Professor Cowoll writes to mo

I scarooly think that tho dhrm could havo como by accident Deva is
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Nadrb 1 the philosopher the sage and the chief of the sages
Show me the similitude of two men companions or friends

between whom a false or cunning and crafty man has
produced dissension and who have been turned from love and
concord to hatred and enmity

Ndrab the philosopher says When a false man comes
between two loving brothers he disturbs their brotherhood
and estranges their concord They say in the apologue
that there was in a country called 3 a merchant who
possessed no small wealth He had sons who when
they came to the state of manhood began all with one
accord to squander their father s property and cared not
to amass but only to disperse Then their father rebuked
them saying My sons every one in the world studies to
procure three things which cannot however be attained save
by four other things The first of those three is an ample
and abundant livelihood the second honour among men and
a good name the third provision for the world to come
The other four things are firstly the collecting of wealth
legally secondly the administering of it well thirdly the
providing for one s natural wants and fourthly liberality
towards one s neighbours almsgiving to the poor supplying
the wants of the needy By these four things one pleases
his Creator and he who does not garner these four in his
barn or neglects any one of them derives no pleasure from
his wealth and does not attain the limit of his hopes If
he does not amass anything and despises wealth and cares

gonorally writton aftor tho king s naino but it might bo profixod, deva
dharma Could it bo deva Dharmardja and tho raja have boon takon as only
moaning king and not as a part of tho namo

1 In tho Arabic t tt Baidabd Soo Bonfoy loc cit p 85 Both Ifj i and
tho Syriac sinr J or ar i,V aro probably corruptions of tho samo
Sanskrit word for l± is not very dissimilar to

ndLilsb if such bo tho correct reading is rathor rhotorician sophist

further on ho is called r C Mw i pi 6 rwpos
3 Tho Arabic has jj hs Dastdwand In tho Syriac MS tho namo was loft

blank and a later hand has addod so and so Soo Bonfoy
loc cit p 9G



8 KALILAII WA DIMNAn

not at all for it he neither gives nor receives pleasure and
will without doubt be found destitute of property and remain
without sustenance And if he manages his property fittingly
and quietly and sensibly and prudently but still adds nothing
to it he resembles stibium or kohl of which the portion
taken is like a little dust or smoke that flies from a breath
of air but which notwithstanding the very small quantity
of it that is taken is surely used up But if it be not
fittingly managed nor properly laid out nor justly spent
he shall be recompensed with justly deserved affliction and
illtreatment by enemies in addition to his loss of wealth
And if it is amassed and is not dispensed kindly and distri
buted lovingly but is stored up and hidden covetously in the
bosom of the earth and its owner seems like a needy and
destitute person who owns nothing most assuredly it shall be
lost or pass into other hands or remain in the heart of
the earth It resembles a tank of water 1 which has many
channels leading into it but not one leading out of it
and when there is much water in the tank breaches are
sometimes made in it and the water runs out of it and
becomes useless whilst at other times the tank is preserved
from accident or breach and the water remains in it but
the hot winds dry it up Thus it fares with that wealth
which is not dispensed compassionately to the needy when
death dries up the limbs of its owners

Then the sons of that merchant took their father s advice
and bowed to him the shoulder of obedience and showed him
the fruits of prosperous industry And his eldest son set
out upon a trading expedition and travelled to a country
called Mthwa 3 And he and his companions passed by a
place in which there was much clay or stinking miro
And he had with him a cart which two oxen were drawing
one of which was called Shanzabah and the other Banza

1 K Tj A ia oxplainod in the nativo loxicons by ji and JfJ,

2 Mthwa Ij or lyu corrupted from ju or ju i o Mathurd Qjfu or
Muttra In tho Arabic toxt p i last lino it is Btill further corrupted into
OJr Soo Bonfey Pautschatantra orator Thoil p 99 zwoitor Thoil p 6
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bah 1 Then Shanzabah became weary and stumbled in the
mire and fell And the merchant and his companions hastened
and drew and pulled the ox out of the mire And the
merchant left the ox in that place and let one of his young
men remain with him till he should recover from his fall and
the young man should bring him along after him But
next day the hireling became tired of the place and went
after the merchant and said The ox has died in yonder
place

Then the ox recovered his strength and went about by
little and little and came to a jhil the waters of which were
abundant and its herbage dense and luxurious And after
he had remained a long time in that place he became very
sleek and robust and his reins became thick with fat Then
he thrust his horn into the ground and bellowed tremendously
and raised his voice vehemently And there was in that
country a lion who was king of all the beasts in that region
and was named Pingalaka 3 and there were with him many
beasts of every kind This lion was very haughty in his
spirit and whatever he wished to do of his sours desire
he did it and made use of no one s advice But he was not
very perfect in his knowledge and when he heard the voice
of the ox he was very much frightened because he had never
heard a sound like it before nor had he ever seen an ox
But he did not like to show the agitation of his heart and
so he stayed in the place where he was for a time and did
not quit it

And there were in his camp or at the gate of his royal
residence two jackals 4 who were brothers One of them was

1 In tho Arabic tost p 11 1 2 Shanzabah uyi and Bandahah
corruptions of Sanjlvaka and Nandaka Soo Bonfoy Pantsch orstor Thoil

p 99 zwoitor Thoil p 7
2 L o a shallow marshy lako
3 Do Sacy s Arabic toxt givos no namo In tho Sanscrit tho lion king is

callod Pingalaka of which tho Syriac cn fr is only a cormption Tho
word was originally written in Arabic dCLC i which bocamo successively

JXlrt AXTU LCL and LCU
m 0In tlio Arabic jl bl Tho Syriac toxt givoa no Iosb than throo synonymous
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called KalTlah and the other Dimnah 1 They were very
crafty and well trained in learning or wisdom The soul
of Dimnah was very greedy and he was not contented with
his pay nor satisfied with a humble situation and did not
know himself

Dimnah says to Kalllah I see that the king has stayed
in one place and has not moved from it to another and
I would fain know for what reason he does so and docs not
take his amusement as usual

Kalllah says to him And why dost thou ask about
a thing like this which is none of thy business or thy concerns
We are well cared for and dwell in comfort at the gate of
the king receiving sustenance from God the Nourisher of all
and we are not of those who are worthy to inquire into the
actions of the king and to try to become acquainted with his
secrets nor are we of those who have any occasion to
speak with him Be quiet brother and know that if one
is eager after and desirous of something that beseems him
not and comes not within the scope of his observation there
will befal him what befel the ape

Dimnah says to him What was his story V
Kalllah says They say that an ape came to a carpenter

and saw him mounted on a log and sawing another log to
cut it into two pieces and the carpenter was like one riding
in a carriage And he saw the carpenter take out of the
middle of the log which he was sawing a little piece of wood 2

terms viz 1 GSa 1 3 rV ioV Arj and Xlifl ijia
Tho first of thoso is unknown to mo tho socond familiar Tho third is

a jackal A fourth Syriactora/i

j is a corruption of cam s

probably derived from tho Persian igj
o

term for tho samo animal V h i n i 1 1 CO

llyrcanus

1 Corruptions of Karataka and Damannka Soo Bonfey Pantsch erstor
Thoil p 3 zweitor Thoil p 8

3 Hero tho Syriac toxt addH the words rC l i T AuAOrC f
aijiu or beautiful If tho word ayin bo Syriac it must bo corrupt Hut can

it roprosont the u ana wood ottho SnmikTrW Soo Bonfey Pantsch zwoiter

BtbMothak dor
Deutschen

MorgenlQncflschen
Gesellschafr
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and put another like it in its place in the cleft made hy
the saw Then the carpenter went elsewhere on some business
of his Then the foolish ape sprang up and mounted on the
log like the carpenter and turned his hack towards the cleft
in the log and his face towards the little piece of wood and
his testicles 1 hung down and lay in the middle of the cleft in
the log Then he pulled out the little piece of wood 2 hut
the fool forgot to put another in its place and his testicles
were caught in the middle of the log that was being sawed
Then the poor wretch fell down on his back smitten as it
were with the pangs of death and his senses forsook him
from the violence of the pain which came upon him and he
was soundly chastised by the carpenter and suffered from him
a beating which was worse than the violence of the pain caused

by the log of wood
Dimnah says I have heard your speech and understand

what you say But know O brother that not every one who
draws nigh unto kings or attaches himself unto them does so
merely for the sake of receiving pay that he may fill his belly
for the belly may be filled anywhere But he who is desirous
of drawing nigh unto kings does so that his place may be a
distinguished one that his horn may be uplifted and his
estimation raised his noble character scrutinised and his
knowledge examined that his friend may rejoice in him and
exult whilst his enemy is downcast and rent with anguish
Those who are wanting in good qualities destitute of virtue 3
void of wisdom and bereft of knowledge exult and rejoice

Thoil p 9 In that caso tho original Arabic form must havo boon gf t
gradually corrupted into Jjf 1

1 Tho Syriac oxplains tho rarer word OPQ 1 CrtM a aoo John 0 f Ephosus

Eccloa Ilist p 161 14 p 373 L 3 by iCP OS i o VPl

2 Somo such words as theso soom to bo wanting in tho Syriae text Tho

Arabic has JJ JI jjJj p r 1 antoponult Compare Bonfoy Pantsch
zwoitor Thoil p 9

3 rVAvAo j virtus truo mauliiioss
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over a single crumb however small and insignificant and
when they find one they lay hold of it like a hungry and
wretched hound who when he finds a bare 1 bone that is
utterly void of savour or juiciness greedily lays hold of it
But he whose mind s eye is bright and the sense in whose
brain is sound and his knowledge clear does not lay hold of
small things nor put up with trifles but studies to attain to
great honour and to raise himself to high rank and to seat
himself on an honourable seat just as a lion who finds a
hare and seizes it that it may be his food as soon as he sees
a sheep or a goat lets go the hare which was in his mouth
and takes that sheep or goat Hast thou never seen O
brother the dog who fawns upon 2 a man and tries to please
him and wags 8 his tail till he throws to him a morsel of dry
bread And the elephant who is thoroughly trained and
well aware of the extent of his strength and knows his own
worth because kings ride upon him when they bring him his
food will not touch it or eat of it until he is groomed 4 by
his keepers and his body is washed clean of dust and he is

1 Literally a white

3 Sol would rondor tho word r flO U30 2s8 which ia explainod by

Bar BahlGl thus j j i JJ oi flff T 3 V PC r J IY7 a

vyK 1 i eng ivi m i LJI xJI a i i ma tn 20
000 558 ujiLo Jjil iiUl ojjM

O V OD DOjUi CO K lrC Al A road K ti V r i T v
X o

L L U1 jJj JOfl K cv i i tn tw m
In a poom of Ebed Yeshua pointed out to mo by Mr Bonaly occur tho words

V A iA yi Y TUapQ r LQDCV Eij tho first of which has tho gloss

Tho word v l 5J0 in this sonso ia wholly unknown to mo Porhapa
it may bo corrupt

Thia ia ovidontly tho moaning of tho passivo participlo r LfloO flOJSa
Soo tho last noto but one
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caressed with kind words Therefore he who lives in this
world so as to please his Creator whose position is high and
his horn upraised and his honour conspicuous j whose wants
are relieved and who can also relieve his fellows this man
though he lives but a short life is reckoned to have lived
many years But he who ends his days in a lowly state and
whose years pass away in distress of mind and who departs
from life through scantiness of food and total want of luxuries
and who has neither enjoyed wealth himself nor gladdened
others with it this man though his years be many and
long is called short lived and surnamed much sighing And
they say of him who lacks good things and whose pay is
small and who cares for naught but filling his belly and for
sexual gratification that though his days be many and the
years of his life be long yet he is counted among the irrational
and those who are destitute of all true virtue

Kalllah says I understand what thou hast said But
examine my brother thy thoughts by the light of subtle
understanding and know that every man has his distinct
station and when a man sees his station so as to conduct
himself well in it among his fellows and his life does not pass
away badly with his associates it behoves him in truth to hold
fast by his station and not to go forth in search of what is too
high for him and not to be greedy after much but to let his
pay suffice him And I see that we do not fare badly in this
position of ours De Sacy p 1 1
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